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XXTI. Wem ein tugendsam Weib bescheret ist
He who is 'beshert'* of a virtuous and capable wife

from Israelsbriinnlein (1623)

Proverbs 31: 10-13 Johann Hermann Schein (1586-1630)
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* 'Beshert': 'Given' in the sense of 'fated', as a particular man is 'given' to a particular woman.
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He who is ‘beshert’* of a virtuous and capable wife --
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...she is more valuable than precious pearls;...
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...she is more valuable than precious pearls;...
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...she is more valuable than precious pearls; his heart may rely on her,...
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...his heart may rely on her,...
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...his heart may rely on her,...
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...his heart may rely on her, and will not lack for sustenance.
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...and will not lack for sustenance. She brings him love, and no suffering, his whole life long.
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She brings him love, and no suffering, his whole life long.
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